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试的学生抱怨最多的还是最后的口译关。笔译相当好，口语

部分也不错，却“卡”在了口译，并且连考几次都无法过关

的考生很多。 问题出在哪里？ 口试分口语和口译两部分，而

口译考试和口语考试相比，突出一个即时性，口译考试要求

考生听四段录音，每段分别评分，其中两段是汉译英，两段

是英译汉，口译中的问题往往出在英译汉部分，大部分考生

是全军覆没，听不懂，以致一个字都翻译不出来。这样即使

你汉译英全对，口译部分也是不及格。所以许多考生的问题

出在听力部分的英译汉，愤恼不已。 在历次考试中，我对考

生在口译考试出现的常见问题作了一下归纳： 一、是对英语

无法即时理解。原因是反应速度慢。无法在听完录音后及时

在脑海里迅速印现英语的中文含义。而在考生思考的时候，

一段录音早就放好了。 二、是对外国口音不熟悉。我们试题

组在选取这部分考题时，往往采用英语母语国家各种人员的

录音，考生由于平时听的最多的是老师的口音，所以会感觉

不适应。 三、是对生词放大，一段录音中往往总是有一些词

对考生来说是陌生的，许多考生就“卡”住了，没有跳过去

听完全文，而继续停留在这一个词上，根本没听完全部内容

，更何况翻译。 四、是临场紧张，许多考生进了后，缺乏信

心，常常自己给自己压力，十分紧张，如果一句话没听明白

，就心灰意冷，表示放弃，这是没有进行这类似的考场环境

训练所致。 能力提高是关键 口译能力的提高没有捷径可走，



作一个冲刺训练，学习一点技巧尚可，而要在短短几星期中

全面提高口译能力几乎是不可能的。我认为，要学习好外语

必须有扎实的基础，而这一积累要靠长年累月的苦学得来，

即使掌握了好的学习从量变到质变的过程，大家可以从几方

面着手： 一、认真参加口译培训。中、高级口译这一课程中

的翻译课具有相当难度，这不仅是因为要求对专业翻译技巧

的熟练掌握，更因为翻译领域的用词和造句涉及面广、专业

性强。翻译的语句往往涉及如金融、外事，旅游等各行各业

及西方种种社会文化风情，还包括许多英语谚语，俚语翻译

。如果不经过专业培训的话，这方面的翻译很难做到达意。 

二、是熟读教材英语，口译包括五本教材，里面很多文章又

长又难，有人觉得花了许多时间读了，考试了又不一定用上

，于是对是否应情读这些教材产生了疑问。然而，我认为英

语口译不是以知识为主，而是以技能为主，尤其不能指望靠

突击的方式解决问题。在对教材的学习中要抱着学习技巧，

锻炼能力的态度，结合本人的情况和薄弱环节重点突破学习

，而不是死记硬背以期望在考试中能考到，只有端正了态度

，才能做到在平时长期坚持学习。 三、是坚持操练。与学其

他知识一样，学习英语必须要有一丝不苟和打破砂锅问到底

的学习精神，对于学到的东西努力做到知其所以然，这样才

能保证每天的学习都有收获，掌握的英语知识才会越来越多

，水平才会越来越高。特别是当自己所学的知识能在生活中

得以应用时，那分喜悦是没有经过努力学习的人难以体会的

。 几个应试技巧 口译过关最主要的是技能，其次才是技巧。 

听力的训练应该十分注重，要求多听，而且不要为听而听，

要为译而听，要“耳听会译”，把口和译结合起来，鉴于口



译是针对一些正式场合的翻译，建议考生选择真实的环境，

去听各种各样的题材的口音，如CCTV－9套央视对话节目，

卫视等频道，疯狂英语等等。当然，看记者招待会是最好的

学习参照。另外多看翻译的碟片，看的时候最好是一人独自

观摩，最好不要看银幕下的翻译，尝试自己理解。因为看碟

片有助于学习者了解各种英语国家的口音，这在实践中效果

尤为明显。 口译考试中很强调一个瞬间记忆的问题，即要求

应试者在听一段文字后立刻口译成笔译，这对记忆力的要求

非常高。训练的方法可以这样：听一段英语新闻，立刻在心

中复述一遍，更可要求直接翻译。 口译题目是有口译考试专

家组集体讨论决定的，虽然范围很广，但是一个原则，题材

肯定会涉及到口译工作，如国际会议翻译、国际导游翻译等

。 与汉语各地方言一样，英语也有不同口音，考试过程中，

口译者并不要求能听懂每一个单词，关键在于能使原文意思

清晰准确传达出来，因此在口译过程中，对原句意思的猜测

是必不可少的。考生需要有意识改变以前强调听懂每个单词

的习惯，将重点放在整句的翻译上。 100Test 下载频道开通，

各类考试题目直接下载。详细请访问 www.100test.com 


